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WARNING!
CHOKING HAZARD
Small parts.
Contains small parts in non 
assembled state.
Must be assembled by adults.
USA only: age grading 1-3. 

!

F: Maintenance : Pour des raisons de sécurité, vérifiez régulièrement que toutes les vis sont bien serrées et que les roues sont en bon état ; 
remplacez-les si nécessaire. Avant chaque utilisation, assurez-vous que la plaque de base et le siège sont enclenchés correctement et ne sont pas 
endommagés. La partie inférieure du véhicule ne doit être utilisée que comme surface de chargement. Le fabricant décline toute responsabilité 
en cas de dommages dus à une utilisation non conforme.

I: Manutenzione: Per motivi di sicurezza, controllare regolarmente il serraggio di tutte le viti e lo stato delle ruote e, se necessario, sostituirle. 
Prima di ogni utilizzo, verificare che la piastra di base e il sedile siano bloccati in posizione e che non presentino segni di danni. La parte inferiore 
del veicolo è adatta solo come spazio di carico. Il produttore non si assume nessuna responsabilità per danni derivanti da un uso improprio.

NL: Onderhoud: Controleer voor de veiligheid regelmatig of alle schroeven goed vastzitten en inspecteer de staat van de wielen. Vervang 
ze indien nodig. Controleer voor elk gebruik of de bodemplaat en het zadel vergrendeld zijn en geen tekenen van beschadiging vertonen. Het 
onderste deel van het voertuig is uitsluitend bedoeld als opbergruimte. De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade als gevolg 
van onjuist gebruik.

E: Mantenimiento: Por motivos de seguridad, compruebe regularmente que todos los tornillos estén firmes e inspeccione el estado de las 
ruedas y sustitúyalas en caso necesario. Antes de cada uso, asegúrese de que la placa de base y el asiento estén encajados y no estén dañados. La 
parte inferior del vehículo solo es adecuada como superficie de almacenamiento. El fabricante no asume ninguna responsabilidad por los daños 
causados por el uso incorrecto. 

P: Manutenção: Por motivos de segurança, verifique regularmente se todos os parafusos estão devidamente apertados e inspecione a condição 
das rodas, substituindo-as caso seja necessário. Antes de cada utilização, certifique-se de que a placa base e o assento estão fixos na posição 
e não apresentam quaisquer sinais de danos. A parte inferior do veículo destina-se a ser utilizada apenas como espaço de armazenamento. O 
fabricante não se responsabilidai por danos resultantes de uso inapropriado.

DK: Vedligeholdelse: Af sikkerhedsmæssige årsager skal du regelmæssigt se, om alle skruer er spændt ordentligt fast og om hjulene er i 
ordentligt stand. Hver gang produktet bruges, skal du sørge for, at bundpladen og sædet er låst ordentligt på plads og at de ikke viser tegn på 
skader. Køretøjets nederste del er kun beregnet til opbevaring. Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader, som følge af forkert brug.

S: Underhåll: Av säkerhetsskäl, kontrollera regelbundet att alla skruvar är fastsatta och inspektera hjulens kondition, byt om så behövs. Innan 
varje användning se till att basplattan och sätet är låsta på plats och att det inte finns några tecken på skador. Den nedre delen av fordonet är 
endast avsett att användas som en förvaringsplats. Tillverkaren påtar sig inget ansvar för skador som uppstår på grund av felaktig användning.

FIN: Huolto: Tarkista turvallisuuden vuoksi säännöllisesti kaikkien ruuvien kireys ja pyörien kunto ja vaihda ne tarvittaessa. Tarkista ennen 
jokaista käyttöä, että pohjalevy ja istuin ovat lukittuneina paikoilleen ja että niissä ei ole merkkejä vaurioista. Ajoneuvon alaosa on tarkoitettu 
vain tavaratilaksi. Valmistaja ei ole vastuussa virheellisestä käytöstä johtuvista vaurioista.

N: Vedlikehold: Av sikkerhetsmessige årsaker, kontroller regelmessig at alle skruer er godt festet og inspiser hjulenes tilstand, og bytt dem ut 
om nødvendig. Før hver bruk, sørg for at bunnplaten og setet er låst på plass og ikke viser tegn til skade. Den nedre delen av kjøretøyet er kun 
beregnet for bruk som oppbevaringsplass. Produsenten påtar seg intet ansvar for skader som følge av feil bruk.

H: Karbantartás: A biztonság kedvéért kérjük, rendszeresen ellenőrizze az összes csavar fix rögzítését és a kerekek állapotát, és szükség esetén 
cserélje ki őket. Kérjük, minden használat előtt ellenőrizze, hogy az alaplemez és az ülés a helyére rögzült-e, és hogy nincsenek-e rajtuk sérülé-
sek. A jármű alsó része csak rakfelületként alkalmas. A szakszerűtlen használatból eredő károkért a gyártó nem vállal felelősséget.

CZ: Údržba: Z bezpečnostních důvodů pravidelně kontrolujte, zda jsou všechny šrouby pevně utažené, a zkontrolujte stav koleček, která v 
případě potřeby vyměňte. Před každým použitím se ujistěte, že jsou podvozek a sedadlo zajištěné a nevykazují známky poškození. Spodní část 
vozíku je určena pouze jako úložný prostor.Výrobce nenese žádnou odpovědnost za škody vzniklé nesprávným používáním.

PL: Konserwacja: Dla bezpieczeństwa należy regularnie sprawdzać dokręcenie wszystkich śrub i stan kół, a w razie potrzeby wymienić je. Przed 
każdym użyciem sprawdź, czy płyta podstawy i siedzisko są prawidłowo zablokowane i nie wykazują żadnych uszkodzeń. Dolna część pojaz-
du służy wyłącznie jako miejsce do przechowywania. Producent nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia wynikające z nieprawidłowego 
użytkowania. 

GR: Συντήρηση: Για λόγους ασφάλειας βεβαιώνεστε τακτικά ότι όλες οι βίδες έχουν σφιχτεί με ασφάλεια, επιθεωρείτε την κατάσταση των 
τροχών και εφόσον απαιτείται αντικαθιστάτε τους. Πριν από κάθε χρήση εξασφαλίζετε ότι η πλάκα βάσης και το κάθισμα έχουν ασφαλίσει στη 
σωστή θέση και δεν εμφανίζουν ίχνη ζημιάς. Το κάτω τμήμα του οχήματος προορίζεται για χρήση μόνο ως χώρος αποθήκευσης. Ο κατασκευαστής 
δεν φέρει ευθύνη για ζημιές που προκύπτουν από ακατάλληλη χρήση.

TR: Bakım: Güvenlik nedeniyle tüm vidaların iyice sıkıldığını düzenli olarak kontrol edin ve tekerleklerin durumunu kontrol edin, gerekirse 
değiştirin. Her kullanımdan önce taban plakasının ve oturma yerinin yerine kilitlendiğinden ve herhangi bir hasar belirtisi göstermediğinden 
emin olun. Aracın alt kısmı sadece depolama alanı olarak kullanılmak üzere tasarlanmıştır. Üretici, uygunsuz kullanımdan kaynaklanan hasar-
lardan sorumlu değildir.

الصيانة: لأأغراض السلامة، يُرُجى فحص جميع المساميرر بانتظام للتأكد من ربطها بإحكام، وكذا فحص حالة العجلات، واستبدالها إذا لزم الأأمر. قبل كل استخدام، تأكد من قفل 
ر  كة المصنعة أي مسؤولية عن الضرر ر. الجزء السفليي من المركبة مخصص للاستخدام كمنطقة تخزين فقط. لا تتحمل الشرر ي� مكانها مع عدم ظهور أي علامات للضرر

لوح القاعدة والمقعد في
الناتج عن سوء الاستخدام.

SI: Vzdrževanje: Zaradi varnosti redno preverjajte nameščenost vseh vijakov in stanje koles ter jih po potrebi zamenjajte. Pred vsako 
uporabo preverite, ali sta spodnji del in sedež zaskočena in nista poškodovana. Spodnji del vozila je primeren le za nakladanje. Za škodo, ki 
bi bila posledica nepravilne uporabe, proizvajalec ne prevzema odgovornosti. 

HRV: Održavanje: Radi sigurnosti redovito provjeravajte čvrst dosjed svih vijaka i stanje kotača i prema potrebi ih zamijenite. Prije svake 
upotrebe provjerite jesu li podna ploča i sjedalo ulegli u svoje mjesto i jesu li oštećeni. Donji dio vozila prikladan je samo površina za skladištenje. 
Proizvođač ne preuzima odgovornost za štete nastale zbog nepropisne upotrebe. 

SK: Údržba: Z bezpečnostných dôvodov pravidelne kontrolujte, či sú všetky skrutky bezpečne upevnené, skontrolujte stav kolies a v prípade pot-
reby ich vymeňte. Pred každým použitím sa uistite, že podvozok a sedadlo sú zaistené na svojom mieste a nevykazujú známky poškodenia. Spod-
ná časť vozidla je určená len na použitie ako úložný priestor. Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť za škody spôsobené nesprávnym používaním.

BG: Поддръжка: От съображения за безопасност периодично проверявайте дали всички винтове са затегнати и проверявайте 
състоянието на колелата и при необходимост ги сменяйте. Проверявайте преди всяка употреба дали основната плоча и седалката 
са фиксирани на място и че нямат признаци за повреда. Долната част на автомобила е предвидена за употреба като повърхност за 
съхранение. Производителят не поема отговорност за щети причинени от неправилна употреба.

RO: Întreținere: Din motive de siguranță, vă rugăm să verificați periodic strângerea tuturor șuruburilor și starea roților și să le înlocuiți dacă 
este necesar. Înainte de fiecare utilizare, vă rugăm să verificați dacă placa de bază și scaunul sunt blocate în poziție și dacă nu sunt deteriorate. 
Partea inferioară a vehiculului este adecvată doar ca zonă de stocare. Producătorul nu își asumă nicio răspundere pentru daunele rezultate din 
utilizarea necorespunzătoare.

UA: Обслуговування: З метою безпеки регулярно перевіряйте надійність кріплення всіх гвинтів та стан коліс, за потреби замінюйте 
їх. Перед кожним використанням перевіряйте, чи зафіксовані підлога та сидіння, а також чи не мають вони пошкоджень.Нижня 
частина транспортного засобу призначена лише як вантажна поверхня. Виробник не несе відповідальності за пошкодження, що 
виникли внаслідок неправильного використання.

EST: Hooldus: Ohutuse tagamiseks kontrollige regulaarselt, et kõik kruvid oleksid kindlalt kinni ja kontrollige rataste seisukorda, vajadusel 
vahetades need välja. Enne iga kasutamist veenduge, et alusplaat ja iste on oma kohal lukustatud ja et neil pole kahjustuste märke. Sõiduki 
alumine osa on ette nähtud kasutamiseks ainult hoiuruumina. Tootja ei vastuta väärkasutusest tulenevate kahjustuste eest.

LT: Techninė priežiūra: Saugumo sumetimais reguliariai tikrinkite, ar visi varžtai gerai pritvirtinti, ir apžiūrėkite ratų būklę, o prireikus juos 
pakeiskite. Prieš kiekvieną naudojimą įsitikinkite, kad pagrindo plokštė ir sėdynė yra užfiksuotos ir neturi jokių pažeidimų požymių. Apatinė 
transporto priemonės dalis skirta naudoti tik kaip laikymo vieta. Gamintojas neprisiima jokios atsakomybės už žalą, atsiradusią dėl netinkamo 
naudojimo.

LV: Apkope: Drošības apsvērumu dēļ regulāri pārbaudiet, vai visas skrūves ir cieši pieskrūvētas, un pārbaudiet riteņu stāvokli, nepieciešamības 
gadījumā tos nomainot. Pirms katras lietošanas pārliecinieties, ka pamatne un sēdeklis ir fiksēti savā vietā un nav bojājumu pazīmes. Trans-
portlīdzekļa apakšējā daļa ir paredzēta izmantošanai tikai kā uzglabāšanas telpa. Ražotājs neuzņemas atbildību par bojājumiem, kas radušies 
nepareizas lietošanas rezultātā.
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D: ACHTUNG! GB: WARNING! F: ATTENTION! I: AVVERTENZA! NL: WAARSCHUWING! E: ¡ADVERTENCIA! P: ATENÇÃO! DK: ADVARSEL! S: VARNING! 
FIN: VAROITUS! N: ADVARSEL! H: FIGYELMEZTETÉS! CZ: UPOZORNĚNÍ! PL: OSTRZEŻENIE! GR: ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ! TR: UYARI! SI: OPOZORILO! HRV: 
UPOZORENJE! SK: UPOZORNENIE! BG: ВНИМАНИЕ! RO: AVERTISMENT! UA: УВАГА! EST: HOIATUS! LT: ĮSPĖJIMAS! LV: BRĪDINĀJUMS! AR: 
D: Benutzung unter unmittelbarer Aufsicht von Erwachsenen. Muss von Erwachsenen montiert werden. Bewahren Sie die Montage- und Gebrauchsanleitung auf. Regelmäßig Be-
festigungen kontrollieren. Keine Änderungen vornehmen, welche die Sicherheit in Frage stellen! Nicht hinter einem motorisierten Fahrzeug herziehen. Bei Benutzung immer Schuhe 
tragen. Fahrzeuge dürfen nicht in der Nähe von Swimming Pools, Stufen, Hügel, Straßen oder Steigungen benutzt werden. Tragekapazität nur für ein Kind (bis zu 20 kg). Die Stabilität 
kann durch Schäden von Spitzen Objekten wie Scheren, Messer, Nägel, Zähnen oder Steinen beeinträchtigt werden. Regelmäßig vor Gebrauch kontrollieren. Keine scharfen oder 
ätzenden Mittel verwenden. Das Spielzeug sollte mit Vorsicht verwendet werden, da Geschick erforderlich ist, um Stürze oder Zusammenstöße zu vermeiden, die den Benutzer oder 
Dritte verletzen könnten. Bevor mit dem Spielzeug gefahren wird muss das Textilband zur Befestigung des Sitzes von den Eltern angebracht werden. Lassen Sie niemals Ihr Kind nur 
mit dem Textilband spielen!

GB: To be used under the direct supervision of an adult. Must be assembled by an adult. Retain the instructions for assembly and use. Check fastenings regularly. Do not make any 
modifications which might impair safety! Do not tow behind a motorised vehicle. Always wear shoes during use. Vehicles must not be used near swimming pools, steps, hills, roads or 
inclines. Carrying capacity only for one child (up to 20 kg). Damage from sharp objects such as scissors, knives, nails, teeth or stones may affect the stability. Check regularly before use. 
Do not use aggressive or caustic cleaners. The toy should be used with caution since skill is required to avoid falls or collisions causing injury to user or third parties. Before riding the 
toy, the textile strap for securing the seat must be attached by the parents. Never let your child play with just the textile strap!

F: À utiliser sous la surveillance d’un adulte. A monter par un adulte. Conservez les instructions de montage et d’utilisation. Vérifier régulièrement les fixations. Ne procéder à aucun 
changement susceptible de compromettre la sécurité! Ne pas tirer derrière un véhicule motorisé. Toujours porter des chaussures en cas d’utilisation. Les véhicules ne doivent pas être 
utilisés à proximité de piscines, de marches, collines, de rues ou de montées. Peut supporter un seul enfant (pesant au plus 20 kg). La stabilité peut être altérée en cas de dommages 
causés par des objets pointus (par ex. ciseaux, couteau, clous, dents ou cailloux). Vérifiez régulièrement l’état du produit avant utilisation. Ne pas utiliser de produits détergents ou 
corrosifs. Le jouet doit être utilisé avec précaution, car des compétences sont nécessaires pour éviter les chutes ou collisions pouvant blesser l‘utilisateur ou des tiers. Avant d‘utiliser le 
jouet, les parents doivent fixer la sangle textile qui permet de sécuriser le siège.Ne laissez jamais votre enfant jouer avec la sangle textile seule !

I: Da usare sotto la diretta sorveglianza di un adulto. Deve essere montato da un adulto. Conservare le istruzioni di assemblaggio e d’uso. Controllare regolarmente gli elementi di fissaggio. 
Non apportare alcuna modifica che pregiudichi la sicurezza! Non trainare dietro un veicolo motorizzato. Durante l’uso è necessario indossare sempre le scarpe. I veicoli non devono essere 
utilizzati nelle vicinanze di piscine, scale, dossi, strade o salite. Portata solo per un bambino (fino a 20 kg). La stabilità può essere compromessa da danni causati da oggetti appuntiti come 
forbici, coltelli, chiodi, denti o pietre. Controllare regolarmente prima dell‘uso. Non ricorrere a prodotti aggressivi o corrosivi. Il giocattolo deve essere usato con cautela poiché è necessaria 
abilità per evitare cadute o collisioni che potrebbero ferire l‘utente o terzi. Prima di salire sul giocattolo, un adulto deve fissare la cinghia in tessuto per ancorare il sedile. Non lasciare che 
il bambino giochi con la cinghia in tessuto!

NL: Gebruiken onder direct toezicht van een volwassene. Dient door volwassenen gemonteerd worden. Bewaar de montage- en gebruikshandleiding. Regelmatig bevestigingen 
controleren. Geen wijziging doorvoeren, die de veiligheid in gevaar zou kunnen brengen! Niet achter een motorvoertuig aan trekken. Tijdens gebruik altijd schoenen dragen. Voertu-
igen mogen niet in de buurt van zwembaden, trappen, heuvels, straten of hellingen worden gebruikt. Draagvermogen alleen voor één kind (t/m 20 kg). Het product kan aangetast 
worden door beschadiging door scherpe voorwerpen zoals scharen, messen, spijkers, tanden of stenen. Controleer het product regelmatig op beschadigingen. Geen scherpe of bijtende 
middelen gebruiken. Het speelgoed moet met voorzichtigheid worden gebruikt, omdat vaardigheid vereist is om vallen of botsingen te voorkomen die letsel kunnen veroorzaken bij 
de gebruiker of derden. Voordat het kind met het speelgoed gaat rijden, moet de textielband voor het zitje worden bevestigd. Laat het kind nooit alleen met de textielband spelen!

E: Utilícese bajo la vigilancia directa de un adulto. Debe ser montado por personas adultas. Conserve bien las instrucciones de montaje y de uso. Controle las sujeciones periódicamente. 
¡No realizar modificaciones que puedan poner en peligro la seguridad! No ir detrás de un vehículo motorizado. Póngase siempre zapatos al usarlo. Los vehículos no se deben usar en 
lugares cerca de piscinas, escalones, colinas, calles, cuestas o pendientes. La capacidad de carga sólo es para un niño (de hasta 20 kg). La estabilidad puede verse afectada por daños 
provocados por objetos puntiagudos, como tijeras, cuchillos, clavos, dientes o piedras. Controlar regularmente antes de usarlo. No utilizar productos corrosivos o cáusticos. El juguete 
debe utilizarse con precaución, ya que se requiere habilidad para evitar caídas o colisiones que puedan causar lesiones al usuario o a terceros. Antes de utilizar el juguete, los padres 
deben colocar la cinta textil para sujetar el asiento. ¡No dejar nunca que el niño juegue solo con la cinta textil!

P: A utilizar sob a vigilância directa de adultos. Tem de ser montado por adultos. Guardar as instruções de montagem e utilização. Controlar regularmente as junções das peças. Não efectuar 
alterações que possam colocar em risco a segurança! Não engatar atrás de um veículo motorizado. Usar sempre calçado durante a utilização. Os veículos não devem ser usados na proximidade 
de piscinas, degraus, declives, ruas ou rampas. Capacidade para uma criança (até 20 kg). A estabilidade pode ser afetada por danos provocados por objetos afiados, como tesouras, facas, 
pregos, dentes ou pedras. Verifique regularmente antes de utilizar. Não utilizar produtos agressivos ou corrosivos. O brinquedo deve ser usado com cautela, pois é necessária habilidade para 
evitar quedas ou colisões que possam causar ferimentos ao utilizador ou a terceiros. Antes de usar o brinquedo, os pais devem fixar a faixa de tecido para segurar o banco. Nunca deixe a 
criança brincar com apenas a faixa de tecido. 

DK: Må kun anvendes under opsyn af en voksen. Skal samles af voksne. Opbevar montage- og brugsanvisning. Kontroller fastgørelserne regelmæssigt. Foretag ingen ændringer, der 
har indflydelse på sikkerheden! Lad dig ikke trække af et motorkøretøj. Benyt altid sko ved brugen. Køretøjet må ikke benyttes i nærheden af swimmingpools, trapper, bakker, veje eller 
stigninger. Bærekapacitet kun til ét barn (op til 20 kg). Stabiliteten kan blive svækket af skader påført af skarpe genstande som sakse, knive, søm, tænder eller sten. Kontrollér jævnligt 
før brug. Anvend ingen skrappe eller ætsende midler. Legetøjet bør bruges med forsigtighed, da der kræves færdigheder for at undgå fald eller sammenstød, der kan forårsage skade 
på brugeren eller tredjepart. Før barnet kører på legetøjet, skal forældrene spænde sædet fast med stroppen. Barnet må aldrig leget med stroppen!

S: Ska användas under tillsyn av vuxen. Måste monteras av vuxna. Spara mongerings- och bruksanvisningarna. Kontrollera fästena regelbundet. Gör inga ändringar som kan påverka 
säkerheten! Drag inte efter motorfordon. Ha alltid skor på när du använder fordonet. Fordonet får inte användas nära swimming pools, trappor, kullar, gator eller backar. Kan bara bära 
ett barn (upp till 20 kg). Skada från vassa föremål såsom saxar, knivar, spikar, tänder eller stenar kan påverka stabiliteten. Kontrollera regelbundet innan användning. Använd inga 
starka eller frätande medel. Leksaken bör användas med försiktighet eftersom det krävs skicklighet för att undvika fall eller kollisioner som kan orsaka skador på användaren eller tredje 
part. Innan någon åker på leksaken skall textilremmen fästas av föräldrarna för att säkra sätet. Låt aldrig ditt barn leka med textilremmen!
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FIN: Lelua saa käyttää vain aikuisen välittömässä valvonnassa. Ainoastaan aikuisen koottavaksi. Säilyttäkää kokoamis- ja käyttöohje. Tarkastakaa kiinnikkeet säännöllisesti. Älä suorita 
mitään turvallisuutta vaarantavia muutoksia! Ei saa vetää moottoroidun ajoneuvon perässä. Käytön aikana tulee käyttää kenkiä. Ajoneuvoja ei saa käyttää uima-altaiden, portaiden, 
mäkien, teiden tai rinteiden lähellä. Kantaa ainoastaan yhden lapsen (kork. 20 kg). Terävien esineiden, kuten sakset, veitset, naulat, hampaat tai kivet, aiheuttamat vauriot voivat 
heikentää vakautta. Tarkista säännöllisesti ennen käyttöä. Älä käytä voimakkaita tai syövyttäviä aineita. Lelun käyttöä on syytä varoa, sillä taitoa tarvitaan kaatumisten tai törmäysten 
välttämiseksi, jotka voivat aiheuttaa vahinkoa käyttäjälle tai muille. Ennen lelun käyttämistä vanhempien on kiinnitettävä istuimen kiinnitysnauha. Älä koskaan jätä lasta leikkimään 
pelkän kiinnitysnauhan kanssa!

N: Må kun brukes under tilsyn av voksne. Må monteres av voksne. Ta godt vare på monterings- og bruksanvisningen. Skruforbindelsene må kontrolleres regelmessig. Det må ikke 
foretas endringer som kan ha innflytelse på sikkerheten! Må ikke dras bak et motorkjøretøy. Under bruken må du alltid ha på deg sko. Kjøretøyene må ikke brukes i nærheten av 
svømmebasseng, trapper, hauger, veier eller bratte bakker. Bærekapasitet kun for ett barn (på opptil 20 kg). Skader fra skarpe gjenstander som saks, kniver, spiker, tenner eller steiner 
kan påvirke stabiliteten. Sjekk regelmessig før bruk. Bruk ikke rengjøringsmidler som skurer eller tærer på materialet. Leketøyet bør brukes med forsiktighet, da det krever ferdigheter 
for å unngå fall eller kollisjoner som kan skade brukeren eller tredjeparter. Før barnet bruker leken, må foreldrene feste tekstilstroppen som fester setet. La aldri barnet ditt leke med 
kun tekstilstroppen!

H: Cak felnőtt közvetlen felügyelete mellett használható! A terméket felnőttnek kell összeszerelnie. Őrizze meg az összeszerelési és használati útmutatót. Rendszeresen ellenőrizze 
a rögzítéseket. Ne végezzen változtatásokat, amelyek a biztonságot veszélyeztethetik! Ne húzza motoros jármű mögött. Használat közben mindig viseljen cipőt. A járműveket nem 
szabad úszómedencék, lépcsők, lejtők, utak vagy emelkedők közelében használni. Teherbírás: csak egy gyermek számára (20 kg-ig). A stabilitást csökkenthetik az éles tárgyak, például 
olló, kés, szög, fogak vagy kövek okozta sérülések. Használat előtt rendszeresen ellenőrizze. Ne használjon éles vagy maró hatású tisztítószereket. A játékot körültekintően kell hasz-
nálni, mivel ügyesség szükséges ahhoz, hogy elkerülje az eséseket vagy ütközéseket, amelyek a felhasználót vagy másokat megsérthetnek. A játék használata előtt a szülőknek fel kell 
szerelniük a textilszíjat az ülés rögzítéséhez. Soha ne hagyja, hogy a gyermek csak a textilszíjjal játsszon!

CZ: Používat pouze pod dohledem dospělé osoby. Montáž provede dospělá osoba. Návod k montáži a použití si uschovejte. Kontrolujte pravidelně upevnění. Neprovádějte žádné 
změny, které zpochybňují bezpečnost! Netáhněte za motorovým vozidlem. Při používání buďte vždy obutí. Auta se nesmí používat v blízkosti bazénů, schodů, kopců, ulice nebo 
stoupání. Nosnost pouze pro jedno dítě (do 20 kg). Stabilita může být narušena poškozením ostrými předměty, jako jsou nůžky, nože, hřebíky, zuby nebo kameny. Před použitím 
pravidelně kontrolujte. Nepoužívejte ostré nebo leptavé prostředky. Hračka by měla být používána opatrně, protože je zapotřebí dovednosti, aby se předešlo pádům nebo srážkám, 
které by mohly způsobit zranění uživateli nebo třetím osobám. Před jízdou na hračce musí rodiče připevnit textilní popruh pro zajištění sedadla. Nikdy nenechávejte dítě hrát si pouze 
s textilním popruhem!

PL: Do użytku pod bezpośrednim nadzorem osoby dorosłej. Musi być montowany przez dorosłych. Zachowaj instrukcję montażu i obsługi. Kontroluj systematycznie zamocowania. Nie 
przeprowadzać żadnych zmian mających wpływ na bezpieczeństwo! Nie wolno ciągnąć pojazdem zmotoryzowanym. Przy użytkowaniu noś zawsze buty. Nie używaj pojazdów w pobliżu ba-
senów, schodów, pagórków, ulic i wzniesień. Nośność tylko dla jednego dziecka (do 20 kg). Ostre przedmioty, takie jak nożyczki, noże, gwoździe, zęby lub kamienie mogą zakłócać stabilność. 
Prosimy regularnie sprawdzać przed użyciem. Nie wolno używać ostrych lub żrących środków. Zabawka powinna być używana ostrożnie, ponieważ do unikania upadków lub kolizji, które 
mogą spowodować obrażenia u użytkownika lub osób trzecich, potrzebna jest zręczność. Przed rozpoczęciem zabawy zabawką rodzice muszą zamocować taśmę tekstylną do mocowania 
siedziska. Nigdy nie pozwalaj dziecku bawić się samemu z taśmą tekstylną!

GR: Να χρησιμοποιείται υπό την άμεση επίβλεψη ενηλίκου. Πρέπει να συναρμολογηθεί από ενήλικες. Διαφυλάξτε τις οδηγίες συναρμολόγησης και χρήσης. Ελέγχετε τακτικά τις 
συνδέσεις. Απαγορεύονται οι αλλαγές που μειώνουν την ασφάλεια! Μην τραβάτε πίσω από όχημα που διαθέτει κινητήρα. Κατά τη χρήση πρέπει το παιδί να φοράει πάντα παπούτσια. Τα 
οχήματα δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται κοντά σε πισίνες, σκαλοπάτια, λόφους, δρόμους ή αναβάσεις. Αντοχή μόνο για ένα παιδί (έως 20 kg). Η σταθερότητα μπορεί να επηρεαστεί 
από ζημιές μέσω μυτερών αντικειμένων όπως ψαλίδια, μαχαίρια, καρφιά, οδοντώσεις ή πέτρες. Ελέγχετε τακτικά πριν από τη χρήση. Μη χρησιμοποιείται οξύς ή καυστικές ουσίες. Το 
παιχνίδι πρέπει να χρησιμοποιείται με προσοχή, καθώς απαιτείται δεξιότητα για την αποφυγή πτώσεων ή συγκρούσεων που μπορεί να προκαλέσουν τραυματισμό στον χρήστη ή σε 
τρίτους. Πριν τη χρήση του παιχνιδιού πρέπει οι γονείς να προσαρτήσουν τον υφασμάτινο ιμάντα για την ασφάλιση του καθίσματος. Ποτέ μην αφήνετε το παιδί σας να παίζει μόνο με 
τον υφασμάτινο ιμάντα!

TR: Yalnızca ve doğrudan yetişkinlerin gözetiminde kullanılabilir. Yetişkinler tarafından takılmalıdır. Montaj ve kullanma talimatını saklayınız. Sabitlemeleri düzenli olarak kontrol 
ediniz. Güvenliği etkileyecek değişiklikler yapmayınız! Motorlu araçların arkasından çektirmeyiniz. Kullanırken daima ayakkabı giyiniz. Araçlar, yüzme havuzlarının, merdivenlerin, 
tepelerin, sokakların veya yükseltilerin yakınlarında kullanılmamalıdır. Taşıma kapasitesi yalnızca bir çocuk (20 kg‘ye kadar) için. Makas, bıçak, tırnak, diş veya taş gibi keskin cisimler 
tarafından verilen hasar ürünün dengesini etkileyebilir. Kullanmadan önce düzenli olarak kontrol edin. Sert veya aşındırıcı maddeler kullanmayınız. Oyuncak dikkatli kullanılmalıdır, 
çünkü düşme veya çarpışma sonucu kullanıcıya veya üçüncü kişilere zarar verebilecek durumların önlenmesi için beceri gereklidir. Oyuncağa binmeden önce, koltuğu sabitlemek için 
kullanılan kumaş kayışın ebeveynler tarafından takılması gerekir. Çocuğunuzun sadece kumaş kayışla oynamasına asla izin vermeyin!

SI: Igrača se sme uporabljati samo pod neposrednim nadzorom odrasle osebe. Postavitev izključno s strani odraslih oseb. Shranite navodila za montažo in uporabo. Redno pregledu-
jte pritrdilne elemente. Ne izvajajte nobenih sprememb, ki bi lahko ogrozile varnost! Ne dovolite vlečenja s strani motornega vozila. Pri uporabi vedno nosite čevlje. Vozil ne smete 
uporabljati v bližini bazenov, stopnic, gričev, cest ali strmin. Nosilna zmogljivost le za enega otroka (do 20 kg). Na stabilnost lahko vplivajo poškodbe z ostrimi predmeti, kot so škarje, 
noži, žeblji, zobje ali kamni. Pred uporabo izdelek redno preverjajte. Sert veya aşındırıcı maddeler kullanmayınız. Igračo je treba uporabljati previdno, saj je za preprečevanje padcev ali 
trkov, ki bi lahko povzročili poškodbe uporabniku ali tretjim osebam, potrebna spretnost. Pred vožnjo z igračo morajo starši pritrditi pas iz blaga za pritrditev sedeža. Nikoli ne pustite, 
da se otrok igra samo s pasom iz blaga!

HRV: Smije se koristiti samo pod neposrednim nadzorom odraslih. Postavljanje je dozvoljeno isključivo odraslim osobama. Sačuvajte uputu za montažu i uporabu. Kontrolirati redovno 
učvršćenje. Ne provoditi promjene, koje bi mogle uticati na sigurnost! Ne povlačiti za motoriziranim vozilom. Pri korištenju uvijek nositi cipele. Vozila se ne smiju koristiti u blizini 
bazena, stuba, brežuljaka, ulica ili uzbrdica. Kapacitet nosivosti samo za jedno dijete (do 20 kg). Stabilnost se može narušiti uslijed oštećenja oštrim predmetima kao što su škare, 
noževi, čavli, zubi ili kamenje. Redovito provjeravajte prije upotrebe. Ne uporabljajte jedkih ali korozivnih snovi. Igračku treba koristiti s oprezom jer su potrebne vještine kako bi se 
izbjegli padovi ili sudari koji mogu ozlijediti korisnika ili treće osobe. Prije vožnje igračke, roditelji moraju pričvrstiti tekstilnu traku za pričvršćivanje sjedala. Nemojte nikada dopustiti 
da se vaše dijete igra samo s tekstilnom trakom!

SK: Používať pod priamym dohľadom dospelej osoby. Montovať smie len dospelá osoba. Návod na montáž a použitie si uschovajte. Kontrolujte pravidelne upevnenie. Nevykonávajte 

تحذير! 

žiadne zmeny, ktoré spochybňujú bezpečnosť! Neťahajte za motorovým vozidlom. Pri používaní buďte vždy obutí. Auto sa nesmie používať v blízkosti bazéna, schodov, kopca, ulice 
či stúpania. Nosnosť len pre jedno dieťa (do 20 kg). Stabilita môže byť narušená poškodením ostrými predmetmi, ako sú nožnice, nože, klince, zuby alebo kamene. Pred použitím 
pravidelne kontrolujte. Nepoužívajte agresívne lebo leptavé prostriedky. Hračku treba používať opatrne, pretože na predchádzanie pádom alebo kolíziám, ktoré môžu spôsobiť 
zranenie používateľovi alebo tretím osobám, sú potrebné zručnosti. Pred jazdou na hračke rodič musí pripojiť textilný pás na upevnenie sedadla. Nikdy nedovoľte dieťaťu, aby sa 
hralo s týmto textilným pásom!

BG: Да се употребява само при пряк надзор от възрастен. Трябва да се монтира от възрастни лица. Съхранявайте добре инструкцията за монтаж и употреба. Да се 
контролират редовно закрепванията. Не правете промени, които поставят безопасността под съмнение! Не теглете зад моторизирано превозно средство. Носете винаги 
обувки при използване. Превозните средства не трябва да се използват в близост до басейни, стълби, хълмове, улици или наклони. Носещ капацитет само за едно 
дете (до 20 кг.). Стабилността може да бъде повлияна от повреда от остри предмети като ножици, ножове, пирони, зъби или камъчета. Проверявайте редовно преди 
употреба. Не използвайте остри предмети или разяждащи препарати. Hračku treba používať opatrne, pretože na predchádzanie pádom alebo kolíziám, ktoré môžu spôsobiť 
zranenie používateľovi alebo tretím osobám, sú potrebné zručnosti. Преди детето да се вози играчката, родителите трябва да прикрепят текстилната лента за закрепване на 
седалката. Никога не позволявайте на детето си да играе само с текстилната лента!

RO: A se folosi sub directa supraveghere a unei persoane adulte. Trebuie montat de adulți. Păstrați bine instrucțiunile de montare şi folosire. A se controla cu regularitate elementele 
de fixare. A nu se întreprinde modificări care pun sub semnul întrebării siguranța! A nu se trage cu şi în urma unui vehicul motorizat. La folosire, a se purta întotdeauna încălțăminte. 
Nu este permisă folosirea vehiculelor în apropierea piscinelor, treptelor, dealurilor, străzilor sau pantelor. Sarcina admisă numai pentru un singur copil (până la 20 kg). Stabilitatea 
poate fi compromisă în cazul deteriorării cu obiecte ascuțite, cum ar fi foarfece, cuțite, cuie, dinți sau pietre. Verificați în mod regulat înainte de utilizare. A nu se folosi agenţi de 
curăţare agresivi sau caustici. Jucăria trebuie utilizată cu precauție, deoarece este necesară îndemânare pentru a evita căderile sau coliziunile care pot provoca răniri utilizatorului sau 
altor persoane. Înainte de a utiliza jucăria, părinții trebuie să fixeze banda textilă pentru fixarea scaunului. Nu lăsați niciodată copilul să se joace doar cu banda textilă!

UA: Користування під безпосереднім наглядом дорослих. Встановлюється дорослими. Зберігайте інструкцію з монтажу та користування. Регулярно перевіряйте 
кріплення. Не робити жодних модифікацій, які можуть зашкодити безпеці! Не чіпляти до транспортного засобу із двигуном. Користуватися тільки у взутті. Машинами 
не дозволяється користуватися поблизу басейнів, сходів, пагорбів, доріг чи на ухилі. Витримує вагу лише однієї дитини (до20 кг). Стійкість може бути порушена через 
пошкодження гострими предметами, такими як ножиці, ножі, цвяхи, зуби або каміння. Регулярно перевіряйте перед використанням. Не застосовувати засобів 
абразивної та їдкої дії. Іграшку слід використовувати обережно, оскільки для уникнення падінь або зіткнень, що можуть спричинити травми користувачеві або третім 
особам, потрібна вправність. Перед тим як кататися на іграшці, текстильну стрічку для кріплення сидіння повинні закріпити батьки. Ніколи не залишайте дитину гратися 
лише з текстильною стрічкою!

EST: Kasutada ainult täiskasvanu otsese järelevalve all! Paigaldama peavad täiskasvanud. Hoidke paigaldus- ja kasutusjuhend alles. Kontrollida regulaarselt kinnitusi. Ärge tehke 
muudatusi, mis ohustavad turvalisust. Ärge vedage mootorsõiduki järel. Kasutamisel kanda alati jalanõusid. Sõidukeid ei tohi kasutada ujumisbasseinide, astmete, küngaste, tänavate 
või nõlvade läheduses. Kandevõime ainult ühele lapsele (kuni 20. kg). Teravate esemete (nt käärid, noad, naelad, hambad või kivid) tekitatud kahjustused võivad mõjutada stabiilsust. 
Kontrollige enne kasutamist regulaarselt. Ärge kasutage tugevaid ega söövitavaid puhastusvahendeid. Mänguasja tuleks kasutada ettevaatlikult, kuna kukkumiste või kokkupõrgete 
vältimiseks on vaja oskusi, mis võivad põhjustada vigastusi kasutajale või. Enne mänguasjaga sõitmist peavad vanemad kinnitama istme kinnitamiseks mõeldud tekstiilrihma. Ärge 
kunagi laske lapsel mängida ainult tekstiilrihmaga!

LT: Galima naudoti tik prižiūrint suaugusiesiems. Tik suaugusieji gali sumontuoti. Neišmeskite montažo ir naudojimo instrukcijos. Reguliariai tikrinti tvirtinimus. Nedaryti pakeitimų, 
galinčių sumažinti saugą! Negalima traukti prikabinus prie motorinės transporto priemonės. Visuomet važinėti apsiavus batus. Transporto priemonių negalima naudoti prie plauki-
mo baseinų, laiptų, kalvų, gatvių arba įkalnių. Atlaiko vaiko svorį (iki 20 kg). Aštrių daiktų, pavyzdžiui, žirklių, peilių, vinių, dantų ar akmenų, pažeidimai gali turėti įtakos stabilumui. 
Prieš naudojimą reguliariai tikrinkite. Nenaudokite aštrių ar ėsdinančių priemonių. Prieš važiuojant žaislu, tėvai privalo pritvirtinti tekstilės dirželį, skirtą sėdynės tvirtinimui. Niekada 
neleiskite vaikui žaisti tik su tekstilės dirželiu!

LV: Izmantot vienīgi tiešā pieaugušo uzraudzībā. Montāža jāveic pieaugušajiem. Uzglabāt montāžas un lietošanas pamācību. Regulāri pārbaudīt stiprinājumus. Neveikt izmaiņas, 
kas mazina drošību! Neizmantot, lai pārvietotos aiz motorizēta transporta līdzekļa. Vienmēr izmantot ar apautām kājām. Neizmantot braucamos baseinu, pakāpienu, pauguru, 
ielu vai kāpumu tuvumā. Maksimālais bērna svars (līdz 20 kg). Asu priekšmetu, piemēram, šķēru, nažu, naglu, zobu vai akmeņu izraisīti bojājumi var ietekmēt stabilitāti. Regulāri 
pārbaudīt pirms lietošanas. Neizmantojiet stiprus vai korozīvus līdzekļus. Žaislą reikia naudoti atsargiai, nes norint išvengti kritimų ar susidūrimų, galinčių sužeisti naudotoją ar treči-
uosius asmenis, reikia įgūdžių. Pirms braukšanas ar rotaļlietu vecākiem jāpiestiprina tekstila siksna sēdekļa nostiprināšanai. Nekad neļaujiet bērnam spēlēties tikai ar tekstila siksnu!

AR:

D: Wartung: Zur Sicherheit bitte regelmäßig den festen Sitz aller Schrauben und den Zustand der Räder prüfen und bei Bedarf auswechseln. 
Bitte kontrollieren Sie vor jedem Gebrauch, ob die Bodenplatte und der Sitz eingerastet sind und diese keine Beschädigungen aufweisen. Der 
untere Teil des Fahrzeuges ist nur als Ladefläche geeignet. Für Schäden, die auf unsachgemäßen Gebrauch beruhen, übernimmt der Hersteller 
keine Haftung. 

GB: Maintenance: safety reasons, regularly check that all screws are securely fastened and inspect the condition of the wheels, replacing 
them if necessary. Before each use, ensure that the base plate and seat are locked in place and show no signs of damage. The lower part of the 
vehicle is intended for use only as a storage space. The manufacturer accepts no liability for damage resulting from improper use.

الأأربطة  من  تحقق  واستعمالها.  اللعبة  أجزاء  تجميع  بتعليمات  احتفظ   . ن� البالغين أحد  قبل  من  تجميعه  ن�  يتعين بالغ.  شخص  من  المباشرر  اف  شرر الإإ تحت  تستخدم 
استخدام  عدم  يجب  الاستخدام.  أثناء  دائم�ا  الأأحذية  ارتداء  على  احرص  بمحرك.  مركبة  خلف  تجرها  لا  السلامة!  مستوى  تُقُلل  قد  تعديلات  أي  تُجُرِِ  لا  بانتظام. 

أن  يمكن  كجم(.   20 إلى  يصل  )بوزن  فحسب  واحد  لطفل  تكفي  الحمل  قدرة  المنحدرات.  أو  الطرق  أو  التلال  أو  السلم،  درجات  أو  السباحة،  حمامات  قرب  المركبات 
الاستخدام. قبل  بانتظام  الفحص  يُرُجى  الحجارة.  أو  الأأسنان،  أو   ، المساميرر أو   ، ن� السكاكين أو  المقصات،  مثل  حادة  أجسام  عن  الناتجة  ار  بالأأضرر المنتج  ثبات   يتأثر 
ي قد تسبب إصابة للمستخدم أو للآآخرين يتطلب مهارة.

يرجى الاحتفاظ بالمعلومات. يمنع استخدام مواد حادة أو حارقة. يجب استخدام اللعبة بحذر، لأأن تجنب السقوط أو الاصطدامات التي�
ك الأأطفال يلعبون بالحزام. قبل ركوب اللعبة، يجب أن يتم شد الحزام لتثبيت المقعد من قبل الوالدين. لا ترتر
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